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PE3IOME

T. . AnaHoBu4. Oco6AMBOCTI TECTOBOTO KOHTPOAIO 3HAHb CTYAEHTIB HAaNPAMY NiAroTOBKM
«Typusam» 3 Kypcy «Buiia matemaTrKa» B yMOBaX KpeaAUTHO-MOAY/IbHOI CUCTEM HAaBYAHHA.

Y cmammi po3enadaromeca ocobausocmi KOHMpPOA HAs4asabHoi pobomu
cmydeHmie Hanpamy ni02omosKU «mypusm» 8 YyMO8axX KpeOumHo-moOysbHOI cucmemu
opzaHizayii Has4yanvbHo20 npouecy. [Lna binow o06°€eKmusHo20 ma onepamMu8Ho20
OMPUMQHHA pe3yanbmamy fnpo pieeHb 30C80EHHA HABYA/AbHO20 Mamepiany 3 Kypcy «Buwa
mMamemamuka» po3pobaeHa mecmosa ¢popMa KOHMPOIio.

Knoyesble cnoea. KpeOumHO-mMoOysnbHA  cuCmMema  HAB8YAHHA, mecmosa
¢opma KoHmMponw, HasvyansvHuli npoyec ma poboma, pigeHb 3ACB0EHHA mamepiany,
8uUW,a MamMemMamuka.

SUMMARY

T. Apanovich. Peculiarities of controlling the education of students specializing in
«Tourism» conditions of credit-modular system of education organization.

The article overviews the peculiarities of controlling the education of students
specializing in «Tourism» conditions of credit-modular system of education organization. To
make the evaluation of students progress during the course of «Advanced Mathematics»
more objective and quick we have worked out the method of testing.

Key words: Credit-modular system of education, method of testing, the education of
students, evaluation of students progress during, advanced mathematics.

V/IK 378.147+784.3

1. A. boHpgap
KpuBopi3bkuit negaroriyHnit inctutyt ABH3
KpnBOpi3bKOro HawioHa/IbHOro YHiBEpCUTETY

METOAUYHA PO3POEKA NMPAKTUYHUX 3ABAAHDb 3 AHINIUCbKOTI MOBU
ANA CAMOCTIMHOI POBOTU CTYAEHTIB-®1/10/10TIB

Y cmammi posznadaemeca npobaema AKocmi  iHpopmayiliHo-memoduyHo20
3ab6e3neyeHHa camocmiliHoi pobomu cmydeHmis-ghinonozie ma NoOaeEmMosca MemooOuYHa
pPO3pO6KA NPaKmMuy4HuUX 3a800Hb 3 AH2AilicbKOI MoB8U, WO CrIPAMOBAHi HO 8ubip AEKCUYHOI
00UHUYi, CN0BOMBOPEHHSA, NMOACHEHHS, 3Hali0eHHA 8i0nosiOHUKI8, nepeknad, AKki dadymeo
3mMoey NopuHymu y ceim iHwWoi Kyaemypu, 36azamumu ce80oi 3HaHHA, Hag4umu malibymHix
yuumesis camocmiliHo npayrosamu 3 mamepiaanom, nodosamu mosHuli 6ap’ep moujo.

Knwyoei cnoea:. iHgpopmayiliHo-memoouyHe 3abesnevyeHHA, camocmiliHa poboma,
npakmuy4Hi 3a80aHHA, Npobaema sKkocmi, Memoou4yHa po3pobKa.

MNoctaHoBKa npobnemu. HeBnMHHe 3pocTaHHA o06cAry 3HaHb Y
CY4aCHOMY CyCMifIbCTBi BMMAra€ Big, KOXHOi NOAMHU CAaMOCTIMHOCTI Yy BCiX
chepax i kuTTEmianbHocCTI. [piopnteTom BUWOI OCBITM Yy CBITOBOMY,
€BPONENCbKOMY, HaLiOHa/IbHOMY NpOCTOpi € GOPMYyBaHHA HOBOI reHepauii
daxiBuiB, 34aTHUX YYUTMUCA BNPOAOBXK YCbOro MKMUTTA, FTOTOBUX A0 MNOCTIMHOrO
CaMOBAOCKOHA/IEHHA, CAMOCTBOPEHHA, cCamopeanisauil.

Mpob6nema nNiAroToBKM MambyTHIX cneuianicTiB A0 CaMO3POCTaHHA Ta
CaMOOCBITHbOI  AiANbHOCTI  aKTyasbHa, Ana il BUpilWeHHA HeobxiaHo
BAOCKOHANOBATU CUCTEMY HABYa/IbHO-METOAMYHOI AifNbHOCTI. HaB4YanbHUM
yac, BigBeAeHWM ANAa  camocCTiMHOI  poboTu  CTyaeHTa, BM3HAYAETbLCA
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HaBYa/JIbHMM MAHOM i 3HaxoAuTbcA B mexkax Big 1/3 po 2/3 sig 3aranbHoOro
obcary gucumnnnid [3, c. 63-64].

AHani3 akTyanbHUX pocnigxeHb. Y Teopii Ta NpaKTULi BULLOI LIKOAU
HAaKOMWYEHO 3HAYHMIN AOCBIA, WO CTaB OCHOBOK ANA pPO3p0bieHHS TeOpPeTUKO-
METOZO/IoTiYHMX  3acaf npodeciiHoi  nigrotoBkn  daxisuis  (I. 3a3t0H,
B. KpemeHb, M. KHa3saH, B. KywHip, B. /lyrosuit, B. Malibopoga, M. Bacunbesa).
JocnigXeHHA HaB4Ya/IbHO-METOAMYHOI AiANIbHOCTI PO3KPUTO Yy HAYKOBMX
PO3BiAKax AK BITYM3HAHUX, TaK i 3apybixkHUX yyeHux (B. Bypsak, B. Kosakos,
l. Penko, O. Xopowwaiino).

Cy4acHMIM eTan opraHi3auii HaB4aNbHO-METOANYHOIO MPOLECY Y BULLUX
HaBYaNbHUX 3aKknagax, GOpMyBaHHA Yy MaNbyTHiIX daxiBuiB npodecinHmx
KOMMNETEHLIN He BiANOBIAAE €BPONEMCLKMM i CBITOBMM CTaHAAPTam, a TOMY
no4YaTu, Ha Hawy AYMKY, NOTPIOHO 3 NPaKTUYHMX 3aBAAHb | KOHKPETHUX BNpPaB.

YpaxoBytoum Lini HABYa/IbHOT TEMU, KOHKPETU3YBaBLUM BUMOTU A0 3HaHb,
YMiHb i HaBMYOK, AKi NOTPiBHO chopmyBaTM B CTYAEHTIB Yy Npoueci peanisauii
CAaMOCTIMHOI  HaBYa/IbHO-Mi3HABAa/IbHOI  AiANBHOCTI, YPAaxOBYKUYM BMMOTU
opraHisayii CPC, mn po3pobuamn cuctemy 3aBaaHb Pi3HMX PiBHIB CKAa[HOCTI.
Cknapatounm cuctemy 3asgaHb ana CPC, mum BpaxyBanuM HeobXiaHicTb
aKTyanisauii MOTMBIB HABYa/bHOI AiANbHOCTI CTyAEeHTIB Ta TpaHcpopmau,ii
XapaKTepy LUX MOTMBIB Bif, Ni3HAaBaNbHOIO M HAYKOBOro A0 NPOdEeCiNHOro.

MpaKTU4Hi  3aBAAHHA NPU3HAYEeHI ANA  CTYAEHTIB  FyMaHITapHUX
crneuianbHOCTEM BULWMX HaABYa/IbHUX 3aKNaAiB i YKAageHUW BignoBigHO A0
nporpamu 3 AncumniiHm «lHo3emHa moBa 3a NPOPECIMHMM CNPAMYBAHHAMY.

3aBAaHHA 30pPIEHTOBAHI Ha PO3BWUTOK Yy CTYAEHTIB HAaBMYOK YUTAHHA W
nepeknaay $paxoBux, aHIIOMOBHUX TEKCTIiB, 40OPaHMX 3 OpUriHaNbHOI iTepaTypu.

Meta cTatTi — nogaTu MeToAMYHY pPO3POOKY NPaKTUYHMX 3aBAaHb 3
AHINIINCbKOI MOBMW.

3anponoHOBaHa CMCTeMa BMpaB CTaBUTb 3@ MeTy. 1) HaBUMTU CTYAEHTIB
06’egHyBaTM 3aCBOEHI paHille 3HaHHA (YOMYy CNpUAIOTb TEKCTOBI 3aBAAHHA A0
KOXXHOTO TeKCTy); 2) 6yayBaTM BWCNOB/OBaHHA NOHaAdpPa3oBOro piBHSA;
3) cTBOpPHOBATU MOHO/IOTIYHI BUC/NIOBOBAHHA TEKCTOBOrO piBHA; 4) popmyBaTy
HABWYKM Ta BMiHHA MOB/EHHA.

OCHOBHMMM TUNAMM JIEKCMYHUX BMNpPaB € BMpPaBM Ha BUOIp NEKCUMYHOI
OAMHWLL, CTOBOTBOPEHHSA, MOACHEHHS, 3HAWAEHHS BiANOBIAHMKIB, NepeKknaa ToLLO.

BuKnaa oCHOBHOro martepiany. 3pasKu npaKkmMu4yHuUX 3d800Hb .

Lesson |.

I. Read and translate the text «A RETRIEVED REFORMATION» [1, c. 7-30].

Il. a)Read the following words and word-combinations and give their
Ukrainian equivalents:
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—adress with long sleeves; —neat and tidy;

— the right to trial by jury; —search for a clue;

—a bullet-proof vest; — cigarette ash;

—yellow rose buds; — a noted British scientist;

—a door with stained glass panels; —a profitable business;

—the sound of a dentist’s drill; — the solid stone walls of the
church.

Il. b) Translate the following words and word-combinations into English
and find sentences where they are used:

— [AepPKaBHUI KOPAOH; — 36upaTtmca NnpoaaTM MaiHo;

— CBEPANINTHU AiPKY; — Hebe3neKa 3BeAE€HHA CTAPUX PaXYHKIB;
— moHeTa B 10 ueHrTiB; — eKinax;

— MidiYHMM NTax; — LLeHTp MicTa.

lll. Translate the following sentences into Ukrainian using the
equivalents from the text:

1. Many people in the crowd (3omnisatn) in the heat.
The jury found him (suHysaTtuit) of murdering three people.
Sue whistled (m’ako) to herself.
Do not (niapisatu rinku) fruit trees when they are in bud.
| put on my coat and wound a scarf round my (wwus).
He was jailed for 12 months for (HiuHa KpagixkKa 3i 3n1o0mom).
The authorities had recently (3sinbHuTI) two political prisoners.
His hair was pulled back into a (oxaiHwuit) ponytail.
We sent a reporter to investigate the (4yTkn).

IV Choose the right word from the brackets according to the text:

1. A (man, jailer, guard) came into the prison shoe-shop where Jimmy
Valentine was working busily, and took him to the front office.

2. He had spent nearly (ten, six, three) months of a four-year sentence.

3. At a quarter past seven on the (last, future, next morning) Jimmy stood
in the warden’s office.

4. The clerk handed him a (busroad, carroad, railroad) ticket and the five
dollar bill.

5. Mr. James Valentine was walking in the sunshine paying no attention to
the songs of the birds, the (grey, yellow, green) trees, and the smell of the flowers.

6. There on the (table, chair, floor) was still Ben Price’s collar-button that
had been torn from the detective’s shirt during the arrest.

7. It had cost him over nine hundred dollars to make all those drills,
punches, braces and bits, jimmies, clamps, and augers of the (fashion, old,
latest) designs.

©ooNo O
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8. He was now well-dressed, and carried his dusted and cleaned (bag,
phone, suitcase) in his hand.

9. It was a neat job with no clue to the (author, thief, judge).

V. Think of the words that fit definitions below. All the required words
are in the text

1. agroup of people, usually 12, who judge a court case

2. a flat piece of wood, glass, or other material that forms part of
something such as a door or wall

3. atool for making a hole in something

4. to make your body, or a part of it, stiff and strong in order to do
something that needs a lot of physical effort

5. a part of a tool used especially in the past for making holes
in things :

6. a long narrow piece of metal that is used to break a lock or force
open a window or door

7. atool used for holding or fastening two things together firmly

8. atool used for making holes in wood or in the ground

9. the crime of entering a building illegally in order to steal things

VI. Some of the following sentences are true, some are false. If the
sentence isn’t true correct it to be true:

1. After breakfast all the family went downtown together — Mr Adams,
Annabel, Jimmy, and Annabel’s married sister with her two little sons, aged five
and nine.

2. Annabel, whose heart was full of happiness and lively youth, put on
Jimmy’s hat, and picked up the stone.

3. The vault was a large one but it had a new patented door.

4. While they were busy watching TV and the vault Ben Price came in and
was looking between the railings.

5. Agatha’s mother beat the door of the vault with her hands.

6. In a minute Jimmy was drilling the iron door.

7. In eight minutes — breaking his own record — he threw back the bolts
and opened the door.

8. Agatha was not saved.

9. At the door a big man lay in his way.

VII. Divide the text into several logical parts, give a heading to each of
them. Give a short SUMMARY of the story.

Lesson II.

|. Read and translate the text «ONE THOUSAND DOLLARS» [1, c. 30-53]
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Il. a) Read the following words and word-combinations and give their
Ukrainian equivalents:

—make a will; — a pearl necklace;

— use an approach; —idle curiosity;

—sigh wearily; — public expenditure;

— the bacillus; — with shoulders bowed;

— heir to the throne; — assure someone of something in chorus;
— frown on someone; — current account.

— rubbing the magic lamp;
Il. b) Translate the following words and word-combinations into English
and find sentences where they are used:

— BIAKPUTM PAXYHOK; —yepes AONUTAUBICTD;

— 3rigHO 3anoBiTy; — BUTPATM Ha WOCh;

— 3iTXaTM CTOMNEHO; — AOCTYMHUWN AN BUKOPUCTAHHA;
— HAXMYpPUTUCA Yepes LLLOCh; — 6yTM B pOo3nNopsaKeHHI Korochb;
— CTepTU WOCh; — rapHe HaMuCTO.

— 3aNeBHNTUN KOTOCb Y HOMYCb HeI'IpMEMHi 3anaxwu,

lll. Translate the following sentences into Ukrainian using the
equivalents from the text:

1. lreally (nosuHeH) make a will, just in case something happens.
| can’t think of his name — can you (HaragysaTtn) me?

Taming wild (tBapuHu) requires a great deal of patience.
Technical specifications are included in (aozaTtok) to Chapter 9.
There was only pound 50 in his bank (paxyHok).

We need a fresh approach to sports in (ocsiTa).

Jan (sitxatn) heavily and shook her head.

The house shook and the doors and windows (Tpiwatw).

A (signosigHuii) procedure for complaints should be established.

IV Choose the right word from the brackets according to the text:

1. Miss Lotta Lauriere was assisting Nature with a (money, powder puff,
snow) almost ready for her call at a crowded matinee, when her dresser
mentioned the name of Mr. Gillian.

2. What do you (talk, speak, say) to a little thing in the pendant line?

3. (Twenty-two, thirteen, nine) hundred dollars it cost at Tiffany’s.

4. A (deaf, dumb, blind) man sat upon a stool on the sidewalk
selling pencils.

5. Lawyer Tolman looked at him hostilely and inquiringly through his
gold-rimmed (glasses, binoculars, watches).

© oo NGO R WD
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6. He gave the driver the address of his late uncle’s (house, flat, home).

7. ‘l suppose you know that | (hate, adore, love) you.’

8. She gave him some paper and a (pen, pencil, eraser) and then went
back to her secretaire.

V. Think of the words that fit definitions below. All the required words
are in the text

1. a legal document that explains what you want to happen to your
money and possessions after you die

2. to tell someone again about an event from the past or about a fact
that they used to know

3. to need someone or something

4. to attract and keep someone’s interest or attention

5. a particular way of thinking about or dealing with something

6. to breathe out slowly making a long soft sound, especially because you
are disappointed, tired, annoyed, or relaxed

7. if something rattles, it makes short sharp knocking sounds as it moves
or shakes

8. amicroorganism

9. a type of bacteria with a long straight shape, some of which cause
diseases

VI. Some of the following sentences are true, some are false. If the
sentence isn’t true correct it to be true:

1. Nine blocks down Broadway Gillian poked up the trap with his cane
and got out.

2. A blind man sat upon a stool on the sidewalk selling pens.

3. He drew a big book from his coat-pocket and held it out.

4. Lawyer Tolman looked at him hostilely and inquiringly through his
gold-rimmed glasses.

5. Miss Hayden was writing compositions in the library.

6. Gillian made out his account of his expenditure of the thousand dollars
in these words: ‘Go away’.

7. They took out a big envelope sealed with stamp.

8. Gillian tore the account and dropped it into his pocket.

9. Tolman and Sharp shook their heads cheerfully at each other when Gillian
left, for they heard him whistling gaily in the hallway as he waited for the elevator.

VII. Divide the text into several logical parts, give a heading to each of
them. Give a short SUMMARY of the story.

BucHoBKM. Lli 3aBgaHHA AaayTb 3MOry NOPUHYTU Y CBIT iHWOI KyNbTypH,

36araTmTh CBOI 3HaHHA, HABYUTM MANBYTHIX yY4MTENiIB CAMOCTIAHO NpaLOBaTH 3
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MmaTepiasiom, NoAoNaTM MOBHUN Bap’ep, pO3BMBATM TBOPUI 34iOHOCTI CTyAEHTIB,
aKTMBI3yBaTU iX PO3YMOBY AifNIbHICTb, MNam’ATb, HewabnoHHe MUCAEHHA.
BnpoBaaKeHHA B HaBYa/IbHO-BUXOBHUI npouec BH3 noaibHmMx Bnpas i 3aBAaHb
ANA CaMOCTiHOI pob0TK CTyAEeHTiB MO3UTMBHO BnAMBaTUMe Ha GOpMyBaHHA
cBiTOrNsAAy, PO3BMTOK TBOPYUMX 3A4iOHOCTEN | HABUYOK CaMOCTIMHOINO HayKoBOro
ni3HaHHA, CAMOOCBITK | camopeanisaL,ii ocobucTocri.
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PE3IOME

N. A. BoHaap. MeTtogmyeckaa pa3paboTKka NPaKTUYECKMA 3a4aHUMA NO aHTIMACKOMY
A3bIKY AJ18 CAMOCTOATENbHOM paboTbl CTYyAEHTOB-OUA0NOrOB.

B cmamee paccmampusaemcs  npobsaema  Kayecmea — UHGOPMAUUOHHO-
memoou4yecKozo obecrieyeHus camocmosmesnbHol pabomsl cmydeHmMos-gpunono208 u
nodaemcsa memoduyeckaa pa3pabomka npaKkmuyeckux 3a0a4y o aHenulickomy £3bIKy,
Komopebie HanpasseHsbl HA 8bl60pP neKcuyeckux eduHuly, ca108006pa308aHUSA, 06bACHEHUS,
onpedesneHus coomeemcmeauli, nepesod, Komopole 0adym 803MOXHOCMb BHUKHYMb 8 MUpP
Opyeoli  Kynemypbl, o0bo2amume C€80U 3HAHUA, HaydYume 6ydywux ydumenel
camocmosamesibHo pabomame ¢ Mamepuasnom, npeodosiems A3blKosoll bapeep.

Kntouesble cnoea. uHgpopmayuoHHo-memooudyeckoe obecrieyeHue, caMOCMOAMENbHAA
paboma, npakmu4eckue 3a0aHus, npobaema Kayecmesa, Memoouyeckas pazpabomka.

SUMMARY

L. Bondar. Methodical practical tasks for english from considers the problem of
students’ independent work.

In the article it is considered a problem of quality of informational methodological
providing of independent work of students philologists and given a methodical working of
English language’s practical tasks which are directed on lexical unit’s choice, wordbuilding,
explanation, determination of conformity, translation which will give the opportunity to drop
into a piece of another culture, enrich their knowledge, to teach future teachers to work
independently with the material, overcome language’s barier.

Key words: informational and methodological providing, independent work, practical
tasks, a m of quality, methodological working.
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